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4. 
Értekezés a Kápolnai régi emlék'képről. 

A z o n Abaúj Vármegyében f e k v ő Kápolnai pusz-
tán 1834-ben találtatott kerek márvány táblátskára 
n é z v e , mel lyet Mélt . Gróf Káro ly i István Ö Nagy-
sága birtokainak gazdasági Kormányozó ja , a ' T u d o -
mányoknak^ sz íves barátja, Tet tes Tábla Biró Brii-
n e k Jó'sef Ur ajándékozott a' Nemzet i Magyar Mú-
z e u m n a k , és a' me l lynek f o r m á j á t , hív másolatban 
köz lö t te velünk, a' régiségnek Országszerte esmeretes 
búvárja , Tettes Tudós Horvát István Ur a' Tudom. 
Gyiíj t . 1835-dik eszt . X I - d i k K ö t e t j e l 12-dik leve-
l é n , reá tett j egyzése ive l eggy i i t t , fe lszól l í t tatva a' 
Te t t e s ajándékozó U r , mint szeretve t isztel t jó aka-
róm által: bátorkodom gondolatimat, T e t t e s Horvát 
I s tván Úrnak is e* lévén k ívánsága , e zen Tudom. 
G y ű j t e m é n y b e n rövideden k i n y i l a t k o z t a t n i , 's köz-
i t é l e t alá bot sá tan i , úgy a' mint k ö v e t k e z i k : 

Aa kis márvány táblátskának jobbja f e l ö l , kilí-
l ö formában látsz ik: egy fö nélkül a' fö ldön f ekvő 
mez í t e l en hólt tes t ; me l lyre egy másik i f jú hólt test 
v a n borúivá, ugyan tsak m e z í t e l e n ; 's fe let tek ezek 
a' betiik vágynák a' márványba m e t s z v e : MO: H E -
RIAM di. m e l l y e t én így látok jónak k iegész í t en i : 
„mortui Her ia manu D i d i i " (corpus v a g y cadaver) 
a 9 hólt test e z e n betiik alatt lévén k imetszve . F e l y ű l 
p e d i g és balja felől a' táblátskának e z e k vágynák 
m e t s z v e : PESCEIORVM. F V NI A TI. — ezt ismét így 
egészítém k i : „Pesce iorum (comitatu v a g y e x e q u i i s ) 
funiat i 4 i e z e n betűk alatt lévén hat s zemé lyekbő l 
álló halotti kisérő sereg lerajzolva. 

S é m a ' ho l t tes t , s e m a 'k í sérő sereg semmi sigla 
vagy rövidí tet t szótag által nem tétet ik ki azért : 
mert magyarázat nélkül is mind a' ket tőt lehet a' rajzo-
laton látni. Az i l lyes enthymemákat gyakorlották a' 
régiek mind az oratiokban mind az inscr ip t iokban , 
Arisíotelesnek de Arte Rhetor. L. I. C. 2. ezen j a -
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val lása s z e r é n t : „ a' mi e s m e r e t e s , n e m kel l m o n -
d a n i , maga a' haígató k ipóto l ja a z t . " í g y p. o. a' 
m o n i m e n t u m o k b a m e t s z ö d n i s z o k o t t e p i t a p h i u m o k 
f e l i b e , e z e k e t a' be tűke t szokták f e l j e g y e z n i : D . M . 
S . = D i i s Manibus S a c r u m — m e l l y n e k utánna k e l l 
gondoln i a' m o n i m e n t u m o t v a g y ep i tapb iumot . 

H o g y a' M O : s ig lát vagy r ö v i d í t e t t szó tagot in-
kább m o r t u i - v a l , m i n t v a g y m o n i m e n t u m , v a g y 
m o d o , v a g y m o n e t a által egész í t em k i : okát adja 
az alatta l é v ő hól t tes t . 

Miért v a n a' M O : után k é t p o n t t é v e , a' szo^ 
k á s e l l e n é r e ? annak e g y é b b okát n e m adhatom en-
né l : hogy ta lán a' f e l ső pont az e l h a g y o t t I vagy 
jóta betiít j e l e n t i , m e l l y a1 mortu i -nak u t o l s ó betűje. 

A' H E R I V S n é v a' Herus -bó l v e t t e e r e d e t é t , 
m i n t Pater-ból patrius — phi los -bó l filius. A* H e r u s 
n é v p e d i g , v a l a m i n t a' H e r i u s i s , s zokásban vo l t 
a' R ó m a i a k n á l . L e h e t h o g y így n e v e z t é k a z o n köz -
k a t o n á t , ki a' S e v e r u s Tsászár és Senatus parantso-
latjára D id ius Jul ianust m e g g y i l k o l t a . 

A' Í IERIA u t á n tett M bet i í t , m e l l y manus - t 
j e l e n t , néha az e lő t t e v a l ó be tűktő l m e g s z a k a s z t v a 
ír ták, m i n t : D I A . M . = d i v i n a m a n u ; de n é h a ö s z v e -
ragasztották az e lő t t e v a l ó k k a l , m i n t : E T M . D . = e t 
m a n u d i v i n a . í g y ragasz tód ik i t t is ö s z v e a z e l ő t t e 
v a l ó b e t ű k k e l ; m e l l y sz in te úgy a' m e t s z ő t ö k é l e t l e n -
ségét m u t a t j a , m i n t a' F V N I A T V S megszakasz tása . 

di. azt t e s z i : D i d i i . I g a z , hogy d id ius a' régi 
inser ip t iokon és p é n z e k e n D I D n e k van í r v a ; d e 
i t t az utolsó D e l m a r a d t , m i n t Dic tator í g y i s í ró-
d ik D I C T . így is D I C . PER. = Dic tator perpetuus ; 
v a g y pedig itt t sak az első és uto l só betűket akarta 
f e l t enn i a' m e t s z ő , m i n t e z e k b e n a' s z a v a k b a n : T O 
= t a n í o — Ö Ö = o m n i n o — T T I = t e s t a m e n t i . A' m i n t 
e z e k f e l t a l á l t a t n a k , a* köz k é z e n forgó Páriz Pápai 
L e x i c o n a után tett : characterum Romanorum atque 
s ig larum e x p o s i t i o n e . 

A' régibb i d ő k b e n az inser ipt iókat nagy be tűk-
ke l í r t á k , és tsak az idegen n é p e k vagy e m b e r e k 
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n e v é t j e g y z e t t é k n é h a , megve té s Jeléül kíssebb be-
t ű k k e l ; h a n e m már a1 negyed ik s z á z a d e le in , egész 
sorokat í r tak apróbb b e t ű k k e l a' nagyobbak k ö z é , 
de akkor i s m é g tsak gyásznak , szomorúságnak je léü l . 
Mint azon e p i t a p h i u m o n lehet l á t n i , me l lye t Relan-
d u s in F a s t i s eonsularibus p. 344 e löád e k k é p p e n : 

A N I M A E I N N O C E N T I . ' 
G A V D E N T I A E . 

Q V A E V I X I T . A N . V. M. VII . D . X X I . 
I N PACE. 

Mercurius páter filiae. d. IV. id, N o v e m b r i s 
Vrso e t Polemio Cof f . 

ezek p e d i g Consulok voltak a' K . u . 338-ban. — Itt 
is hát h o g y a1 „ d i " k i s betűkkel van írva, v a g y meg-
ve t t e t e t t ál lapotját j e l en t i D i d i u s n a k , vagy a' rajta 
való szomorúságot és gyászolást . 

P E S C E I O R V M - n a k törsöke Pescia, m e l l y n e v e -
z e t e s város H e t r u r i á b a n , hosonló nevű v í z me l l e t t , 
— ebbő l lett Pesc ius vagy P e s c e i u s , mint ferrumból 
f e r r e u s ; aérbol aérius és aéreus; hasonlóképpen eb-
b ő l l e t t Pescénius vagy az n-et m e g k e t t ő z t e t v e Pe-
s c e n n i u s , me l ly mindenik azt t e s z i : Pesciai Pesciá-
ból v a l ó . 

F V N I A T V S lett a' funus -bó l , me l ly tészen ha-
lott i pompát , u t o l s ó t i sztesség téte l t . A' funus i smét 
let t a' fun is -bó l , mel ly sokszoros fonálból öszveso-
dort kötelet v a g y madzagot j e l ent . H o g y formálhat-
ták pedig a" Lat inusok a' funisból aJ f u n u s t , a1 kö-
té lbő l a 'ha lot t i p o m p á t , arra j e g y e z z ü k m e g , h o g y : 
a' régi Rómaiak a' halotti t isztesség megadása alkal-
m a t o s s á g á v a l , a" kiterített halott l á togatásáva l , a* 
f e l e t t mondot t dítséro b e s z é d e k n e k , a1 s irató asz-
s z o n y o k keserves hangon való é n e k e l g e t é s e i k n e k , 
s a' halotti muzs ikáknak ha lgatásáva l , e l tö l tö l ték 

a z egész n a p o t , éjtszaka k isérték aztán k i a" holttat 
n y u g v ó h e l y é r e , m i n d e n k í sérő égo fák lyával vi lá-
g í t v á n , — m e l l y szokás maradványjai a* mai időben 
i s a halotti fáklyák és v i a s z gyertyák. Ezeke t »' 
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fáklyákat m á r , mive l v iaszba mártogatott köté lből 
v a g y madzagból vol tak k é s z ü l v e , n e v e z t é k cerea 
funa l ia ; és e z e n sok fák lyákró l n e v e z t é k már az 
egész halotti pompát és kíséretet: funalis- funius- és 
funus-nak. Akár a' funus-ból akár a' funis-ból tsi-
nálták hát roszszatska deáksággal a' funiatus s z ó t , 
m i n d e g y r e m e g y é n k i , mert mindenik azt t e s z i : 
u to l só t isztessége megadásakor fáklyák vi lágánál k i -
kisértetet t n y u g v ó he lyére . 

Roszszatska deákságnak mondám a' fun ia tus - t , 
mer t a' régibb, jobb D e á k o k nem írták fun iare , ha* 
n e m funerare , funus c e l e b r a r e , a d exequias i r e : de 
m á r ezen kis m á r v á n y kép kész í t é sekor , k e z d e t t é k 
a' régi jó szókat rontsolni a' Rómaiak , és az inscr i -
p t i o k o n S s aJ k ö z n é p n é l szokásban volt i l l yes roszsz 
szókat haszná ln i : o l l i = i l l i — a b e i — a b i — v o n a e = r 
bonae — uxori bene b i b e n t i = u x o r i bene v i v e n t i — 
f r u n i t u s = f r u i t u s — p o r = p u e r — eidus = idus *— 
m i n t ezt e lőadja Reinesius in Ind ice Inser. C. 19. 

í g y rongálják ma némel ly Hazánkf ia i is Magyar 
s z a v a i n k a t ! mel lyel ha fe l n e m h a g y u n k , sz in te o l l y 
romlottá lész nye lvünk a'régi magyarsághoz képpes t , 
mint az Oláh n y e l v a' régi deáksággal ö s z v e h a -
soní í tva. 

E z e k szerént tehát a' talált k ö v ö n lévő bémet -
szett b e t ű k , az én v é l e k e d é s e m szerént magyarul 
azt t e s z i k : Herusi k é z által megholt« a' Pesce iusok 
kísérete által halotti pompáva l megt iszte l tetet t D i -
diusnak tes te . 

E z e n eddig még homályos fe j tegetésnek v i lágo-
sítására s zo lgá lnak: D i o Cassius, Aelius-Spartianus, 
Herod ianus és Aurel ius-Vietor-nak e ' k ö v e t k e z ő His-
tóriai h i te les e l ő a d á s a i k : 

A ' m e l l y napon Romában megö l t ék H e l v i u s Per-
t inaxot a' Praetorianus katonák, akkor e s tve kikiá l -
to t ták , hogy a3 ki nek ik legtöbbet ád , azt tesz ik 
Imperatornak. Didius Jul ianus nagy kints i i gazdag 
Úri e m b e r , éppen vatsoránál feküdt egynehány ba-
rátinak társaságában. E z e k n e k t e h á t , és a' Fe lesé-
gének is ösz tönözésekre e l ő á l l , és ígéri hogy ő leg-
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többet ád n e k i k ; a z o k p e d i g azonnal kikiá l t ják Ötét 
Imperatornak . D e ö s e m a ' S e n a t u s n a k , sem a1 nép-
nek n e m t e t s z v é n , a1 katonákat i s ígérete s z e r é n t 
ki nem fizethetvén: h e l y e t t e k i n e v e z i k Tsászárnak 
Pescenn ius N i g e r t , S y r i á n a k a k k o r i P r a e f e c t u s á t , 
a1 ki nagy dolgokban forgott , és m i n d e n jóra a lka lma-
tos e m b e r ^ o l t , 's e n n e k , az alatta l é v ő hadi seregek 
i s , m e g t u d v á n k i n e v e z t e t é s é t , azonnal m i n t Tsá-
szárnak hódolnak . Ugyan e k k o r a' Pannón ia i Lé-
g i ó k , az ö v e z é r j e k e t Sept imius Severust Impera-
tornak k ik iá l t ják . Hasonlóul a 'Germania i és Britan-
niai s eregek i s , F ő v e z é r j e k e t D e c i m u s Clodius AI-
binust k i n e v e z i k Tsászárjoknak . Hlyen m ó d o n egy-
szerre négy Tsászár t tesznek a' Római ka tonák . Kik 
k ö z ö t t l egserényebb és v a k m e r ő b b l é v é n Severus , 
e l s ő b e n is A l b i n u s n a k , k i to l l eg inkáob tartot t , azt 
i z e n i , hogy t sak legyen t s e n d e s e n , Őtet Tsászárnak 
f o g j a tenni . E z h ivén a' S e v e r u s s z a v á n a k , t sende-
s e n marad. S e v e r u s pedig repül i n k á b b , mint me-
g y e n R ó m á b a ; a* Senatustól h í z e l k e d v e f o g a d t a t i k , 
e l f e l e j t k e z v e már Peacenniusról — Did iussa l a ' T i b e -
r i s e n l évő Mi lv ius hidnál m e g ü t k ö z i k , és azt meg-
v e r i . D i d i u s e lhagyat ta tva m i n d e n e k t ő l , a' Tsászá-
r i palotába v o n j a m a g á t , a' hol a' S e v e r u s és a ' S e -
na tus parantsolatjára, e g y köz katona által megöle -
t i k , ezen s z a v a i k ö z t : m i t v é t e t t e m ? ki t öltem én 
m e g ? hólt t es té t mindazál ta l a' F e l e s é g é n e k Manl ia 
Scanti l lának és a' l e á n y á n a k D i d i a Claranac , S e v e -
rus á l ta ladat ja , kik i s az t nagy a n n y o k attyának mo-
n u m e n t u m á b a , mel ly a* várostól 5 római mért fö ld-
ny ire , a' Lavicana út mel le t t vo l t ép í tve , e l temet ik . 
Megölet Severus egynehányat a ' D i d i u s baráti k ö z z ű l 
i s , a z o n sz ín a lat t , hogy azok gy i lkosokat fogadtak 
az ö e lvesz tésére . E k k é p p e n v é r e s kézzel m e g y e n 
Syriába Pescennius Niger e l l e n , k i t több ízben meg-
v e r v e Antiochia alatt m e g ö l e t , l evágott fejét pózná-
ra dugatva táborában széljel hordoztatja . E z u t á n , 
nem hogy bete l lyes í te t te vo lna a z t , a' mit Albinus-
nak í g é r t ; hanem e g é s z erőve l e l l ene megyen , vé l le 
Gal l iában Lugdunum mel le t t m e g ü t k ö z i k , és nehéz , 
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's e le té t is kotzkáztató hartz után ezt is m e g g y ő z i , 
m a g a Albinus is az e l e s tek k ö z t m a r a d , — kinek fe-
jé t g y ő z e d e l m e je léül Rómába k ü l d i , 's akasztófára 
f ü g g e s z t e t i ; f e l e ségét is P e s c e n n i a P iaut ianát , k é t 
fiaival, úgy m i n t : Clodius Albinussal és Pescennius 
Prinaeussal l eö le t i . 

í g y kész í te t t S e v e r u s , v e l e hordozván a' nevé t 
három általa megöle t te te t t Tsászárok hólt tes tükből 
l é p t s ö k e t , m e l l y e k e n a' Római Tsászári s z é k b e fe l -
m e h e t e t t , és abban bátran ülhetett . í g y tőit bé itt is 
Lucannsnak ama m o n d á s a : „Nul la fides regni soci is , 
omni sque potes tas — i m p a t i e n s consort is e r i t . " í g y 
k ö v e t é k a' D i d i u s Julianus halálát három P e s c e i u s , 
vagy Pescennius n é v e n l é v ő k n e k , ú g y m i n t : Pescen-
nius N i g e r , Pescenn ia Plautiana és Pescennius Pri-
n a e u s ; és sok e z e r vé l l ek tartóknak m e g ö l e t t e t é s e k : 
k i k Pesce iusoknak , v a g y P e s c e n n i u s o k n a k n e v e z -
tettek a z é r t , mert az Ő Ele ik Pesc iából származtak . 
E z e k valának a' D i d i u s hól t t e s tének k i s é r ő i , utol-
só t i sz tessége megadói . D e megmutatta R h a m n u s i a , 
h o g y n e m a l s z i k : mer t a1 Severus halálát i s , k é t 
fiainak és f e l e s é g é n e k erőszakos megö le t t e t é sek k ö -
v e t t e ; — a' vérrel s zerze t t b i roda lom, vesz tességére 
v o l t háza n é p é n e k ; maga sem vet te S e v e r u s s e m m i 
h a s z n á t , m i n t erről val lást tett halála ó r á j á n , í gy 
s z ó l v á n : m i n d e n v o l t a m , és semmit s em használt . 

E z e n His tór ia i e lőadás szerént m á r , a3 fő nél -
k ü l való hólt tes t ábrázol ja: Did ius Jul ianust . A ' r á 
dtíjtött hólt test : az ő megöle t te te t t barátit. A ' p ó z -
nán l é v ő f ő : a Pescennius N i g e r , és Clodius Alb i -
nus levágott f e j ő k e t , m e l l y e k e t a' s i s a k o s , ujjatlan 
röv id hadi k ö n t ö s b e n , ö v e s e n öltözött , crepida né l -
kül térdig m e z í t e l e n lábú Római k a t o n á k , póznára 
f ü g g e s z t v e , a' táborban és Rómában is hordozták 
gyalázatúl . Az e g y m á s t m e g ö l e l ő szakálatlan i f jak 
j e l e n t i k : az Albinus két fiait, kik előre siratják kö-
v e t k e z ő h a l á l o k a t , az ő mel le t tek l é v ő a n n y o k k a l 
eggyütt . A' két hátrább l évő aszszonyok ábrázolhat-
j á k : a' D i d i u s f e l e ségét és l e á n y á t , k iknek megen-
gedte S e v e r u s , hogy a' Did ius hólt testét t isztessé-
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geson e l takaríthassák ős a t tya iknak monumentu-
mába. 

H o g y a' póznán l évő fő Tsászári v o l t , mutatja 
a' b o r o s t y á n ; és hogy a' D id ius idejebel i v o l t , mu-
tatja a' szakái. Mert Hadrianustól fogva Macrinusig, 
és így 117- tő l fogva 216- ig K . u. a' Római Tsászá-
rok hoszszú szakál lat v i s e l t e k ; a z e l ő t t l eborotvál -
ták ; az után ped ig vagy rövidre n y i r t é k , v a g y 
egészen is l e v á g t á k : N e v e z e t e s e n mind Did ius Ju-
l ianus mind Pescennius N i g e r , mind Clodius Albi-
nus hoszszú szakál lnak vo l tak . Mint láthatni a1 Római 
Imperátorok tükörében e lőadot t pénze ikre n y o m o t t 
k é p e i k e n , a" 38-dik l e v é l e n . H i h e t ő , hogy e z e k n e k 
példájokat k ö v e t t é k a' katonák is a' szakáll és ba-
j u s z v i s e l e t b e n , mint a' Pescennius fe jé t v i v ő k a t o -
n a is mutatja . ' 

Az A s z s z o n y o k , a' Római gyászolók szokása 
s z e r é n t , f e j eke t be takarva , minden ékesség n é l k ü l , 
s zennyes v a g y fekete tógát (pul la vagy atra) mago-
k o n ö s z v e h ú z v a kísérik a'karóra h ú z o t t fejet , min-
den ik jajgató sírást mutató ábrázattal . 

S z o k á s volt a' R ó m a i a k n á l , hogy a* meghol tnak 
t z í m e r e i , régi a t tya iknak képe i , póznákra függeszt-
v e v i te t tek a' hólt testet k ísérők előtt. Itt ezek h e -
lye t t a' szerentsé í l en , de betsületesen élt Pescennius 
Niger fejét v isz ik. Melly bői g y a n í t h a t n i : hogy a' 
v izsgá latunk alatt l évő emlék k é p , az eml í te t t há-
r o m Tsászárok gyászos halálok kigúnyolására kész í t -
t e t e t t , a1 s z e r e n t s é s , de jobb sorsra érdemet l en Se -
v e r u s n a k h í z e l k e d ő k által. E z t mutatja az is , hogy 

» a' D i d i u s n e v e k i t s iny betűkke l j egyez te t ik f e l , a5 

m i d ő n az Őtet m e g ö l ő H e r u s é nagy b e t ű k k e l m e r t 
í g y szoktak forogni az emberek vitorla módjára a' 
s zerent se után. D e még h i h e t ő b b , hogy ez á l ta l , a1 

táblátskát k é s z í t ő , ama három szerentsé t l en Tsászá-
r o k n a k , kü lönösen pedig a' derék Pescenniusnak 
méltat lan megolet te tésén , 's hólt testen is e lkövete t t 
gya lázta íáson va ló szánakozásra k ívánta indítani 
azokat , kik a' jóságot az erőszaknál többre betstíl ik. 
Mert b i z o n y o s a z , hogy a' Severus halála, és fanii-
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l iájának e l v e s z é s e u t á n , sokkal betsületesebb v o l t 
a' Pescennius e m l é k e z e t e , mint a S e v e r u s é . A1 hon-
nan Lampridius írja §. 3 5 . , hogy „ A l e x a n d e r S e v e -
rus T s á s z á r , a ' P e s c e n n i u s példájára h i v a t k o z v á n , 
meg nem e n g e d t e , hogy vagy a' P o é t á k , v a g y a 'Pa-
negyristák őtet di tsérjék, bolondságnak tartván a z t . " 

Ha azt kérdezné v a l a k i : ugyan hogy , kerülhe-
tett H a z á n k b a ezen régi emlék k é p ? azt f e l e l n é m : 
tsak ú g y , mint sok Piómai Tsászároknak p é n z e i k , 
m e l l y e k közzü l a' betses e m l é k e z e t ű Marcus Aure-
Kus Anto) usnak (k i Bétsben 180-dik esztendőben a' 
K. u. hóit m # g ) mostanában hozzám hozatot t e g y 
ezüst p é n z e , m e l l y e t a' szántók találtak határunk-
ban. — Különben D i d i u s J u l i a n u s , egy darab ide ig 
Dalmatz ia i K o r m á n y o z ó l é v é n , ezen a' r é szen hí-
rében legalább e smere te s vo l t . Severus ped ig a' Pan-
n ó n i a i Légiók fő v e z é r e v o l t ; Tsászárrá is Carnun-
tumnái kiáltatott k i , me l ly város Pannoniában , ép-
p e n Germania s z é l é n , a' D u n a és H e r c y n i a i erdő 
k ö z t feküdt — mint írja Pl in . L. 4. Vagy az ö i t t la-
k ó emberei közzt í l t e h á t , v a g y későbben az ő halá-
la u t á n , a' Pescennius k ö v e t ő i , 's halála után i s be-
tsülői közzű i va lamel ly ik hozta ezen táblátskát ide , 
és a' Kápolnai pusztán e lve sz tvén , a' krumpli kapá-
sok úgy találták meg , i n g y e n sem gondolván , h o g y 
ok három Tsászárok fö ldre hányt f e j e i k n e k a' k r u m -
pli k ö z z é lealázott emlék k ö v é r e találtak. D e a ' m e l -
l y e t a" jobb gondolkozásúak úgy n é z h e t n e k , m i n t 
1 6 3 0 esz tendő után a' fö ld porából fe l támadt Did ius , 
Pescennius és Albinus Tsászárok le lkének kiáltó sza-
v á t , m e l l y ezt h irdet i : Ázs ia be lsőbb részeiből s o k 
századok után ide vándor landó Magyaroknak k é s ő 
u n o k á i ! ezen kis m o n i m e n t u m is figyelmeztessen 
benneteket arra, me l ly v e s z e n d ő , me l ly híjába va ló 
m i n d e n gazdagság , mé l tó ság , ha azokat, még é l tek , 
jóra nem ford í t já tok; me l ly érdemet lenek ezek ar-
r a , hogy érettek b é k e s s é g t e k e t , é l e t e t e k e t , idves-
ségeteket kotzkára t e g y é t e k ! Lássátok az egyenet-
l enségnek , k e v é l y s é g n e k , te lhetet lenségnek gyászos 
köve tkezése i t . Kerüljétek azért e z e k e t , ha boldogok 
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akartok l e n n i ! N e h i d j e t e k a ' h í z e l k e d o k n e k , m e r t 
a' k é s ő m a r a d é k n e m az t k é r d i , m i k v o l t a t o k m í g 
é l t e t e k , h a n e m a z t , m i jó t v a g y rosz sza t t e t t e t e k , 
é s tö l l e t ek s e m m i t n e m tartva, k í m é l é s né lkül m o n d -
j a ki az i g a z í t é l e t e t ; ha roszszak v o l t a t o k , m e g k ö -
p i ro thadt e m l é k e z e t e t e k e t , — a' h a m i s a n s z e r z e t t 
h a m i s a n pusztul el . — 

í g y akarék t ehát én is , T u d ó s H o r v á t u n k után, 
é r t e l m e t és é l e t e t a d n i , a" v i z s g á l a t u n k a lá f e l v e t t 
n é m a k ő n e k . I I a va lak i e z e k n é l n y o m o s a b b a k a t 's 
h i t e l re m é l t ó b b a k a t fog e l ő a d n i : örömes t r é s z i r e ál-
l ok . G y ő z z ö n a' m i j o b b ! 

Kis Bálint, 
Reform. Prédikátor és V . Esperest. 

5. 
Gyurikovits György T. B. Posoni Tanátsnok Könyv 

és Kézirati Gyűjteményének esmértetése. 

Cura etiam Libros qvain plurimos, et qvam optiinos Tibi 
coinpares, qva una supellectile nullám sis pulchriorem 
habiturus, niillam utiliorem. 

Fr. Phileljihus Epist. ad Xenophontem 
filium suum. 

Szabad Kirá ly i P o s o n város sának nagy d í szére 
's b e t s ü l e t é r e s z o l g á l , h o g y be l ső tanátsában m i n -
d e n k o r talál tattak o l l y j e l e s Fér j f iak , k ik a' t u d o m á -
n y o k k i t e r j e s z t é s é b e n buzgó i g y e k e z e t t e l vo l tak . T i s z -
t e l e t re m é l t ó e m l é k e z e t b e n v á g y n á k m é g a' kü l fö l -
dön is a' többek k ö z t a } W a g n e r , b ) S z e l e c z k y , 

c ) 

a) Wagner Ágosto?i, Törvénytudó 's Poson városa Tiszti 
Ügyésze, a' 16-dik Században Veibőczy István Triparti-
tumát német nyelvre fordította 's 1599-ben kis formában 
Bétsben ki is nyomtattatta. 

b) Szeleczky Jakab3 Törvénytudó Syndicus, azaz: Jegyző '& 
városi Tanátsnok 1620 -—1636, azután Város fo jBirája 

1639, 
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